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1-Abstract

This study is an annotated translation of the epic fantasy"Prisoners of
Perfection"written by Tom Lichtenberg and his son in 2013. This study aims at
investigating the problems that face any translator while translating fantasy text
specially from English into Arabic, and to suggest solutions. Also to direct the
attention to the importance of annotated translation in learning and practicing
translation. The study is divided into two parts, the first one is the translation of
the nine chapters story, and the second part focuses on commenting on the
problems at lexical level related to equivalence at word level and above word

level.

Keywords: annotated translation, fantasy text, lexical problems, equivalence at

word level, equivalence above word level.
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2-Introduction
This research is an annotated translation of the fantasy short story « Prisonersof
perfection » written by the American writer Tom Litchenberg and his sonJohnny
in 2013.This research aims at investigating and analyzing the problems inherent
in translating fantasy texts between English and Arabic and it tries to find out
plausible solutions to these problems.
It is carried out to attract the intention of translation students to the importance
of annotated translations in learning translation, to train them to make
decisionsand arise their critical thinking. Moreover, it is noteworthy to mention
that thecommentary is limited to the analysis of lexical problems due to time
constraints.
The present research is divided into two parts. The first part is the translation of
the nine chapters of the chosen short story whereas the second part stands for
thecommentary that starts with a translation-oriented text analysis followed by
thestudy of number of patterns that have been selected to explain the choices
made and the problems faced on the lexical level related to equivalence at word
leveland above word level.
More extensively, the present study sheds some light on translation erroranalysis
in order to present different models of error analysis and translationquality
assessment.

Research questions
what are the lexical problems that may face fantasy translators when translating

such type of text from into Arabic?

What are the plausible solutions that help solving these problems?



3- Methodology
3-1- Description of data

“Prisoners of perfection” is the second part of a three parts E-book
Asaforementioned, the story is written by Tom Lichtenberg and his son in
2013.The other book are: “The Entropic Quest”, “The End of The Line.

As a matter of fact, many books would be chosen to be the material of
thepresentstudy but “Prisoners of perfection” has just inspired us owing to

itsunique theme and symbolic level. We were fascinated!.

3-2 Analysis Methodology

The present dissertation is a translation of “prisoners of perfection” from

English into Arabic followed by a commentary based on a functional approach
to translation. The commentary that starts with the source text analysis justifies
our methodological choice. Our starting point is that the translator should take
into consideration the type, function and audience of the translated text. This
approach developed by Hans Vermeer, considers translation as a targeted
activity that seeks to reproduce the same skopos of the ST.

Some patterns will be selected from the nine chapters and will be examinedon
the lexical level in order to discuss the inherent problems, possible choices and

final decisions.

We will depend on Mona Baker’s classification that discusses the types of
equivalence at word level and above word level related to idioms, collocation,

fixed expressions and metaphorical expressions.
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In this part, we will comment on the lexical problems in translating
fantasy text starting by discussing the theoretical foundations related to text

typology and function.
5-Theoretical foundations

In this section, we are going to discuss the different approaches to

translationerror analysis and translation quality assessment(TQA).

5-1-Nord model

Nordin her book” text analysis in translation” discusses the issue of error,
and she distinguishes between two notions in translation related to erroranalysis,
namely: translation problems and translation difficulties.

Nord defines translation problems as an" objective problem" which
everytranslator has to solve during a particular translation task, it means that any
competent translator may face problems during the translation process.
According to Nord, these problems result from taking no notice of text
typologywhile rendering either the meaning or the structure due to the
differences between the source language system (SLS) and the target language
system(TLS) specially in the case where the two languages originate from two
different families. In the same idea, turning blind eye to cultural items
(knownalso as Realia) in either ST or TT.

Translation difficulties, in the other hand, are" subjective™ and related to
translator competence. Translation difficulties can be solved if the translator
works on enhancing his competencies whereas translation problems are solely
related to the nature of the text and so can’t be related toany kind of competence.

Moreover, Anthony Pym (2004) mentions that the problem is a problem
when the translator is led to make a decision to render a certain specific
linguistic element in a certain way, the more choices the translator has to choose

from, the more errors he makes.
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An error is defined as a deviation from certain norms or a system of rules; it
Is made consciously by the translator due to the half- knowledge of thetarget
language peculiarities. Nord agrees with Kolde's functional approachthat
considers the core of translation error is when the translator neglectstranslation
instructions that leads to a failure in rendering the purpose of the ST .
5-2-Translation Quality Assessment: it is a challenging task to try to
establish one appropriate mode to assess translation. As Hatim and
Masonsay(1997) “* the assessment of translation performance is an activity,
whichdespite  being  widespread, is under-researched and under-
discussed"(p199). It means that, though, TQA is a very known activity but still
there is no standard mode to assess translation.

The first approach to be pointed up is the argumentation theory designed
byMalcolm Williams(2002) who stated that a translator must, regardless to the
speciality or purpose, reproduce the argument structure of ST to be concerned as
"adequate”, the ST should be analyzed with respect to these categories
“claim/discovery, grounds, warrant, backing, qualifier/modalizer, and
rebuttal/exception and compared to the TT. This theory is rejected because not
every text contains an argument where the theory can be applied and it neglects
the context and cultural boundaries of the text.

Also Reiss and Vermeer's functional approach (focuses on the purpose of
the translation) is a very significant approach in TQA. It seems to resemble
Nord's model since she also sees translation from a functional perspective, but it
disregards the importance of ST and focuses on its result in a form of TT.

Christopher Waddington method () which explores TQA in his work
titled “Different Methods of Evaluating Translation”, where he compares four
guantitative methods of error analysis trying to provide an objective evaluation

of a translation.
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One of the methods takes into account the negative effect of error on the
quality of the translation, it means that the morewords an error effects, the more
serious it is, this method assess translation statistically, other point is that this
approach does not neglect subjectivity, anyone may assess mistake differently.

The last model is Jean Darbelnet, which is a non-quantitative approach to
TQA that assess translation on nine parameters illustrated as follow:"accuracy of
individual translation units (error analysis),accuracy of translation as a whole
(text function), idiomaticity (lexic), correctness oftarget language (error
analysis, medium), tone (intention, sender), cultural differences
(recipient, presuppositions), literary and other artistic allusions (not particularly
relevantfor technical texts), implicit intentions of author (author, motive,

intention), adaptationto end user (recipient)™.(p12)

6- Source text analysis

6-1- The annotated translation

The word “annotate” is defined in Cambridge dictionary as “it is a
transitiveverb that means to furnish(literary work) with critical commentary
orexplanatory notes and observation”.

In other words, an annotated translation is based on notes and observation
takenby the translator during the process of translation. He/she takes these notes

inorder to analyze and suggest solutions to the problems that face him/her.

6-2- The skopos of translation
The purpose of translating the present short story “prisoners of perfection”
fromEnglish into Arabic is to demonstrate and explain the problems that may

face a practitioner in translating fantasy text.
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The corpus is clearly characterized by itsspecific invented language .

Thus; we aimed at reproducing a translation thatrespects the features of
the ST without being uncomfortable for the TL readers.

6-3- Text function
According to Reiss text typology, the translated text is an expressive writingthat
falls under fantasy literature. It is characterized by supernatural world,magic,
imagination, unreal things and places or objects that have beenhidden. Fantasy
characters are with unusual power, and magic is the importantfacet in it.
According to Rosemary Jackson(1981) fantasy is” literature whichdoes not give
priority to realistic representation”(p8)

Also in the same book of Rosemary defines fantasy as “ fantasy is a story
based on and controlled by overt violation of what is generally accepted as
possibility, it is the narrative result of transforming the condition contrary to fact
into fact itself’(p14).

Fantasy emerged from mythology, fairy tales and folklore but it differs
from them in that fantasy is written by one person, whereas the mythology
grows from cultural beliefs, the same for fairy tales which are shorter than
fantasy and written for children, the last one is folklore which includes the

tradition and customs of the people who wrote it.
6-4 TheAudience

“Prisoners of perfection” is a fantasy story directed to the youth readers.
According to the writer Tom Litchenberg, he has not addressed any specific
audience. He said that his stories are targeted generally by adults and teenagers
specially because of the topics tackled and the language used. This kind of
literature is called youth literature which means the story is directed and

published to young adults.
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Tom Lichtenberg answered “I usually do not have special audience in mind. But

my stories generally read by teenagers between 12 until 20”

6-5 The author

Tom Lichtenberg is an American writer from California, born in October,
7th,1947. He writes only in English, and he publishes his book for free online.
Some of his stories translated into Farsi, Portuguese, French and Spanish,
andanother one illustrated by an art student from Lithuania.

Some of his books are short novels, and much up elements of science
fiction,paranormal, satire and suspense such as “zombie Nights, Snapdragon

Alley,Freak City, and prisoners of perfection”.

6-6 Synopsis

“Prisoners of perfection” is a fantasy short story, written by Tom
Lichtenbergand his son Johnny Lichtenberg in 2013. This short story is the
second part ofthree part story, the first one is “Entropic Quest” and the third one
Is called “the End of the line”.

The story is about people ‘’soma, Bombarda and Squee” who are
allaccidentally immortal in a forest by normal mortal people who hate them,
andno one knows why this happened to them .Soma, Squee and Bombarda
cannot age, so that Soma and Squee have been8 years old for hundreds of years,
and Bombarda has been 64 years for decades.

The story begin when they found a way out, following the rate
“scratch”(chapter 1 till chapter3). Then the world has completely different; but
they don’t knowanything about this place, they have left the forest and now they

are on the beach, trying to figure things out.
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In the beginning of chapter five; they started to find out a new world,
which is populated almost entirely by genetically engineered humans.They are
all thin; blond and utterly without brain cells. Some are mermaid livingin the
ocean, some can fly like superman, and some live a luxury hotel by
theocean and suntan all day long. These humans don’t do anything just
meetinstantly, they are more imprisoned than Soma, Bombarda and Squee.

The new world changes them; Bombarda is drugged with lemonade and
genetically modified. Squee wanted to play with the flocks but after they
disappeared he came back to soma and then they decided to go and leave

Bombarda alone.

7-The fictional language

The Fictional language is a language that is created by writer of fiction
text.It is also called artificial language, invented language, and constructed
language.lt is what Columbia Encyclopedia online defines as ”An artificial
language”which “ is an idiom that has not developed in a speech community like
a naturaltongue but has been constructed by human agents from various
materials, suchas devised signs, elements or modified elements taken from
existing naturallanguages, and invented forms.”

Fictional language is a constructed language created as a part of a
fictionalsetting, in books, movies, and video games, it is invented to be a
language ofa fictional world, designed with the intent of giving more depth and
an appearance of plausibility to the story. It is any language whose lexicon and
grammar were developed from an individual source for the sake of itself, either
one creator or set of creators.

The creator is almost in every case incapable of speaking his/her own
artificial language, and creates vocabulary and grammatical systems as a much

faster rate than they can be learnt and employed.
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The purpose of using invented language in a novel is to breathe life and
originality into the story and the world the writer is creating, but still it can be
abit challenging to be understood by the reader. The most invented language is
the one that invented by the British writer C.T.T. Tolkein in his novel” the lord
of the Ring”’.

7.1 Features of the fictional language

The fictional language is characterized by certain features that could be
according to dictionary of literary terms and definition summarized as follows:
a- Allegory: is an interpretation, a way of understanding. Rather than a genre in
and of itself. The label allegory comes from an interaction between symbols that
creates accurate meaning beyond that of the literal level of interpretation.
b- Symbols: word, object, action or character that means something beyond
what it is on literal level like the character Soma which means dream and Squee
named after his sound.
c- Figurative language:A deviation from what speakers of a language
understand as the ordinary or standard use of words in order to achieve some
special meaning or effect. Perhaps the two most common figurative devices are
the simile, a comparison between two distinctly different things using "like" or
"as", and the metaphor, a figure of speech in which two unlike objects are
implicitly compared without the use of "like" or "as." These are both examples
of tropes. Any figure of speech that results in a change of meaning is called
a trope.
d- Personification: A trope in which abstractions, animals, ideas, and inanimate
objects are given human character, traits, abilities, or reactions. Personification
Is particularly common in poetry, but it appears in nearly all types of artful

writing.
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8- Comments on Lexical Problems

This section is devoted to discuss the different problems encountered
while translating the fantasy story “Prisoners of Perfection” from English into
Arabic.The task here is to discuss the lexical problems that we faced in
translating the story related to equivalence at word level and above word level.
As alreadymentioned, a set of fragments will be selected and analyzed

depending on the purposes of the research.

Before we expose the types of equivalence, it is important first to define
the concept of “equivalence”. According to Mona Baker(1998)equivalence
“...cover the similarity in ST and TT information flow and in the cohesive roles
STand TT...”’(p.97).

It means that” equivalence” is the element or the trace of the ST in the
TTthat makes it looks the same as the ST but with TT characteristics. Mona
Baker

in ”In Other words” classifies equivalence into four types:
8-1 Equivalence at Word Level
The problem of non equivalence at word level arises when the translator could
not find a suitable equivalence in TT. According to Mona Baker(1992)

there are different types of equivalence at word level: Zero equivalence, one to

one equivalence, one to many equivalence and many to one equivalence.
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398-2 Equivalence Above Word Level

According to Mona Baker, Equivalence above word level is when the
translator deals with idioms, collocations, fixed expression and metaphoric
expression.

8-3 Equivalence at Grammatical Level

It observes the differences between ST and TT in terms of grammar and
structure.

8-4 Equivalence at Textual Level

It is the type that refers to equivalence between STand TT in terms of
cohesion and cohesive.
By definition, translation is to establish equivalence between two texts.
Theorists see the notion of equivalence as a myth because no two languages are
similar and that’s why other terms have been developed to refer to the idea of
rendering the same expressed message, namely: similarity, sameness and
correspondence.

It is noteworthy to mention that this study will tackle equivalence only at

word level and above word level.

8-1-Equivalence at word level

According to Mona Baker(1992), equivalence a word level could be
classified into four types:
8-1-1.Zero equivalence: when a term in the ST does not have its equivalent
inthe TT, the procedure used here is borrowing.
8-1-2.0ne to one equivalence: a ST concept replaced by its equivalent
TTconcept.
8-1-3.0ne to many equivalence: a concept in the ST have several equivalent
inthe TT.
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8-1-4.Many to one equivalence: the opposite, a concept has several
meaning in the ST where inthe TT has just one.

Based on the classification above.

Pattern 1:
It reads:
"able to scale two hundred foot sequoia...."(chapter3,p5,81)

The word"sequoia™ means a very high tree with red woods generally used
to refer to heights. The writer used it also to show how high squee can scale.
The procedure used is borrowing: 3 >3l sSus,
Zero equivalence occurswhen a certain word has no equivalent in the target
language,this phenomenon is explained by a lexical gap that makes the task of
thetranslator difficult. In fantasy text, the writer combines or creates wordsthat
are not originally from SL to express certain meaning and add flavorto the story.

In fantasy text, the writer combines or creates wordsthat are not originally
from SL to express certain meaning and add flavorto the story.

8-1-1-1.Made up words, these newly introduced lexical items represent
uncodified words in the TL not because they are culture specific but rather than
because they have no existence in their source language. The problem here is to
understand the word itself and the meaning it conveys. Thus; it was fruitful for
us to contact the writer for more clarifications about the special use of certain
new coined words.

Pattern 2:
It reads:
“They were tossed into this mutated forest prison, a jail whose infinity matched

theirinterminance”. (chapter 1, p1,83)
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The word"interminance” has no existence in the source language. Asked
about its meaningthe writer Tom Lichtenberg explained by saying” it is not a
real word, | made itup. It means the same as infinity "without an end".

From his explanation of the writer, we understand that the word is not
originallyEnglish, but the writer creates it to refer to the meaning of “unending”,
though, there are words in English that expresses the same meaning but the
writer tends to use a made up word to reflect the meaning and keep a special
effect on the reader .

The procedure we used to render interminance is "literal translation.it
means2 saaa ) aa jec adilgd ¥ Cilda

the forest has no end just as itsprisoners who don’t have an exact age.

Pattern3:

The word” Mer-people”( chapter7, p12, §82)

It seems a French-English compound noun that the writer used to describe
people wholive in the sea.

“Mer” means in English “the sea” added to the word people it forms
thefull unit that Tom Lichtenberg clarified its meaning by saying that “it isonly
in Prisoners of Perfection, and it is a made- up word referring to"

Mermaid" that could be either male or female™.

Calque procedure sl e 5l il S " provides little effect in Arabic,
because the expression does not sum up the features given or reflect the image
intended by the writer, but as a matter of fact, this equivalent is far from
conveying the full meaning expressed in” Mer-people” because the choice
of the writer to coin a word by combining two words from two different

languages is according to us justified by its intention to salt the text .
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The invented language function is generally to attract the reader attention,
and breath life in the story by adding a special flavor that targets the reader’s
senses. It goes without saying that any translation entails loss.

Pattern 4:

It reads:

"The cave dwellers stayed near their caves. The river folk camped on their
banks. The tree people lived in the canopy..."(chapterl,p2,86)

The writer created the words"cave dwellers, river folk, tree people™ to
show how the creatures in the forest divided themselves into tribes.

We used calque procedure to translate it into:

RN IR NI S0 PN [ T

8-1-2. One to one equivalence: is when we replace a concept in the ST
by its equivalent in the TT.

Pattren5:

The word “immortality” (chapter 1,p1, §2)

According to oxford dictionary(2006),Immortality: the state of someone that
will never die, unending existence .

The word immortality is used in the story as it is the curse that came down
on the creatures in the forest who are frozen for ever in an age and state that they
thought will never change but the weird thing is that as soon as they get out of
the forest they became like mortals. It means that the forest itself is the secret of

all the story. This word has one equivalence in Arabic which is 25,
8-1-3.Many to one equivalent, i.e. when a conceptin the ST has several

meanings while in the TT has only one meaning and the appropriate meaning

should be determined by the context, for instance
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Pattern 6:
"Immortals” which means in English" live forever, stop aging and never get
sick" meanwhile in Arabic it means only"< sy i s,
The writer used the word"immortal"to describe the main characters clarifying
"Immortals are all of the people who were afflicted with the condition of living
forever, | sometimes use it to refer to the three main characters in the story"

For instance, the character of Bombarda was considered to be immortal
but after he left the forest(chapter 8) he was dying just like mortals do.
We adopted explanation to translate the word by rendering it into"zu ¥ ™,
Soma and Squee are two characters who stopped aging at e the age of eight
years. So we have chosen to translate the word in question "os.xS ¥" by using
free translation.
To sum up, the word immortals is translated into different equivalentsdepending

on the description of each character.

Pattern 7:
"The tree people lived in the canopy*(chapterl,p2,86)

According to oxford dictionary(2006), canopy: a cover, a piece of cloths
hangs above something.

It means that canopy refers to any piece of cloths people use to cover
with. Determined by the context, in Arabic we use the word"4wa"which has a
cultural value because Arabs lived in it in the past.

The procedure used is literal translation:
"LelMia n agabin JlaiY) ol cuas®
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9- Equivalence above word level

Equivalent above word level occurs when the translator deals with group
of words and sentences mainly with idioms, collocation, fixed expression and
metaphoric expression. In this type, the translator should take into consideration

the pragmatic aspect of the text.

9-1 Idioms
An idiom is an expression that cannot be understood from the

individualmeaning of its elements:

An idiom is an expression whose meaning cannot easily be worked out
from the words it contains. Idioms have the potential to cause foreign
learners of a language to some difficulty. If you say to a native speaker
visiting a place for the first time, *’how did you find Stratford?” you will
get the response “great. | loved it”, or i did not like the place at all”. But if
you ask a non native speaker the same question, the response may be”
how did i find Stratford? The train took me there. Here “find” is used
idiomatically

(Jarvie, 1993, p148)

It means that an idiom is better understood from its elements together that
form a meaningful context.
Translating an idiom according to Mona Baker” generally speaking, the
moredifficult an expression is to understand and the less sense it makes in a

givencontext, the more likely a translator will recognized as an idiom” (1992:65)
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Pattern 8:

“ No one even tried to guess anymore. Since the day when The Hidden
One had died, the inmates of the forest prison had hoped against hopethat there
might be a true cure for their immortality”.(chapterl,pl, 82)

This means that the immortals hoped to find the way out of the forest, but
in thesame time they knew that it is impossible.

Literal translation is not appropriatein this situation, because this
expression contains figurative sense and when wetranslate it literally, the reader
may not comprehend the meaning, so we madethe decision to translate
iNto" CisSie lads piadia "

By similarity in meaningnot form.

9-2 Metaphors

Metaphor is a figure of speech that compares two things. An expression
often found in literature, that describes a person or object by referring that is
considered to have similar characteristics to that person or object (Cambridge
dictionary)

It means to compare two unlike objects without the use of "like" or "as

so that implicitly reflect another meaning.

46



Pattern 9:

“...the great gift of folly”(chapter6,p10,83)

This expression means that it was an advantage for squee to be simple-
minded. We translate it into Arabic:
R PLETRCE L9

we could not find a equivalence that has the same meaning and form in
Arabic, so we rendered the meaning by using non metaphoric expression by
using explanation as procedure.

Pattern 10:

“.... Gowdy’s heart leap for an instance ..”(chapter4,p7,84)

The writer tries to show how happy Goudy was by using the expression” heart
leap” idiomatically. We translate it into Arabic by using also
idiomaticexpression saying "= A (=i 5358 b Jaa Laa

We used different lexical item to express the same meaning.

Pattern 11:

"Clouds came and clouds went. The sun come up, the sun went
down".(chapter 1,p2,85)

The verbs"came, went"are usually used for human beings, but the writer
combined them with cloud to describe the change of climate in the forest, also
the prepositional verbs"came up, went down"to capture how the sun rises and
hides.

This is known as personification, which is one of the features of fictional
language. i.e. it means to give a feature of a human being to an animal or an
object, the purpose is to show the special powers that exists in the forest and
among its creatures and objects. We translated the expression into Arabic using
literal translation
Mo s eadll (380 aad g agaad) A
And it conveys the meaning and the form.

47



Patternl2:

"She was typically the first in everything. Sharp-eyed, sharp-
eared".(chapter4,p7,83)

The adjective “sharp” is generally used with object to describe how strong
aknife could be, but the writer combined it with human senses to reflect some
ofthe characteristics that Soma has.

We translated metaphors by collocations to convey the intended meaning
saying:
"hy g e Al 5 405 10 lliad L3 oS o 3OS A V) il Lo s

Patterni3 :
-"Bombarda burst into tears". (chapter2,p4,88)
The verb "burst™ is used to express the meaning of explosion, but here it is used
metaphorically to show how happy Bombarda was as he got out of that cursed
forest prison. We used equivalent to translate this expression bysaying
e seally 1o jlie go Lne &8 )6 e )"

Because people drown in tears and don‘texplode.

Patternil4:

“dreaming of white puffy clouds”(chapterl,p2, 87)

The word “Puffy” is usually used to describe a pillow, how it is soft and
very comfortable. The writer here used it to refer to the white soft happy dreams

of Bombarda in his glorious life just before been locked in the forest prison.

Puffy has different meaning in Arabic, in order to solve this problem. We used

modulation “ 44 cal”,

Though, modulation conveys the meaning but still there is a loss, because

we replaced a metaphoric expression with non metaphoric expression.
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9-3 Similes

It is a figure of speech used to make comparison between two objects by
using“like’” or “’as’’.
Similes are one of the most commonly used literary devices; referring to the
practice of drawing parallels or comparisons between two unrelated and
dissimilar things, people, beings, places and concepts.
By using similes a greater degree of meaning and understanding is attached to
an otherwise simple sentence. The reader is able to better understand the
sentiment the author wishes to convey.

Pattern 15:

” Now that he found himself suddenly thrust into an entirely strange new
world, he was momentarily paralyzed like a puppy overwhelmed by a galaxy

ofunfamiliar smells.”(chapter3,p5, 82)
"y pall il )l e A8 S agle ilalia) g jaS dll ja 50 2t

Galaxymeans group of plants, but the writer in the story usedit to refer to
group of weirdsmells. Theprocedureusedis modulation, becausethereisachange in

e n

point of view, in Arabicwesay"4< S"whenwerefer to smells not "3 <",

There are alsootherprocedureslikeparaphrasing and omission used to
translatesimiles, for instance: “paralyzedlike a puppyoverwhelmed by agalaxy of

unfamiliarsmells”. wecan translate it by paraphrasing"s sl (s 3 s A 58 5 s 5"

By using literal translation :"au sl 73 sl (e 4SS agle Glalial) 5 2 dll ja (53 2eat”
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Pattern 16:

"....As fast as a raven could ascend the same distance™(chapter3,p5,81)

The word"raven"is used to show how fastsquee could ascend the two
hundred feet distance. In Arabic we use the word"x4"to refer to speed due to
cultural constrains.

The procedure chosen is modulation in order to render "raven™ and this

procedure consists of changing the point of view:"xdll dc ju aie o CalE"

9-4- Fixed expression

According to Baker(1992), unlike idioms, fixed expressions have
somehow clearmeaning that can be understood from the words which constitute
them, theseexpressions bring to hearer/reader 'mind the experience which is
accompaniedby its context in which the expression is used.

Patternl?:

"of all the Luck" ( chapterl,p1,82)

Translated into 4bas (sl
Pattrenl8:

"For their parts"(chapter 4,p6, §2)

Translated into "L sn"
Patternl9 :

"with any luck" (chapter4,p6,83)

Translated into' Laall adlla )"
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These examples are all fixed expressions used to convey meaningwhich is
also understood from the context. It is noteworthy to mention that literal

translation provide us with accurate translations.

9-5 Note on Title Translation
The title has an important role to help readers understand a part of the content of
the text. Peter Newmark(1988) classifies titles into two types: descriptive and
allusive "all titles are either descriptive title succinctly names the subject and
states its purpose is appropriate, Allusive titles are suitable for some
Imaginativeliterature and popular journalism, and may have to be
changed"(Newmark:157)

In other words, descriptive titles describe the topic of the text, whereas
allusive titles have figurative sense and according to Newmark should be
translated freely.

The most frequently used methods of translating titles are literal translation,
transliteration, explication and free translation. (Briffa and Caruama).

Thus, basing on Peter Newmark’s model of title translation, “prisoners of
perfection’ is a allusive title, it have a figurative sense.

We translated it into"4i sl 4l <L by using free translation we think
Is asuitable title to the story. It is descriptive title that best convey the content
and the real problem that the writer wants to tell
. We thought also about a number ofpossible titles such as :

-JWLs cLaucliteral translation which convey the form but not the content of the
story

-Alall ) s using explication : It conveys both the meaning and the content
but positively i.e the story is about a forest which is built to be a prison thus it is

perfect but no one want to be there.
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conclusion

Our study was to investigate the lexical problems encountered in
translating fantasy text. The research was divided into two parts: the first part is
the translation of “Prisoners of Perfection” from English into Arabic, the second
part, is the commentary in which we discussed the model’s of error analysis and
translation quality assessment(TQA), and we tackled the main problem in
translating fantasy from English into Arabic which is the “equivalence” only at

word level and above word level.

The outcomes of the first part show that the main problem that face us in
translating the fantasy was the type of the text itself. The fantasy writings are not
very popular in Arabic language and the best example of fantasy was the story
of*“The Lord of The Rings”.

The second part, which was also devoted to discuss the lexical problems
in translating the fantasy related to equivalence at word level and above word
level discuss the different subtypes of equivalence at word level specially the
case of fictional and the made up words, and the elements of equivalence above
word level like; idioms, metaphors, similes and fixed expressions. Another
notion was discussed here was translating the strategies of translating titles

according to Peter Newmark.

Finally, the result of our study shows that translating any fantasy text is a
challenging task to any translator regardless to its competence, and that appears
in the case of translating from and into languages which are not from the same

family(like in this case English and Arabic).
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<l W18 «prisoners of perfection» & juadll adl 3ulat Ao siie daa i e Al jall s2a & 58
2013 s (3 o paual 281y Ol i i panl) (e 1L g 4l 5§ (i 0 55 S Y

A 5alacW) ARl (e L llal) aadl dies i ol aa yiall aal g ) JSLED) Jidas ) Al jall Cangs
TaanY Lea il Al ol Cull Cargd LS JSLaal) o3 Jal Alaatusall Ll 5 ol jall dal) )
D5l agadl (gamll R Aty Gl ) A MRS o agm )X s den i) agilll (3 Baladll 5 dea 1)
Auaill dan i dny canmall (5 il (Ao JSLAD e Giladll b Al all

S sl R el AR sl ") R 5 iy J5Y) il (plem ) il iy
e asi Gl dgds ) A Al e Lagie Gillaie Galedll Ganaid G Jeadll W ce) 3ol das
s goall bty Aaa jill & Uadll o ggda sl ) bl jall (e Ao sana s dan il U8 Gail) Jida
g daa il gt A8 5 eUadY) ol G i ) e lial) aal e

doagal)
dagall Julas

Die Y G 3G of pa il ooy adl (58 ) cden il Adda gl A )l e dd all i
e el Guils Leaia s ) dpdla sl) 4 phill aaiad s dea il Addae J8 ) 5 Gaill ¢ 515 Adida g
> Aol sl o dan jill JSLie 7 5l @ gfins Bl paill (L5 das il slaic]
Ll Jsls =) 581

¢ A Gl

Zie ol adiai g Aas jill anili dge 515 dan Jill G Lalad) st malia sy ¢ Jall a4 8l
A il apil () i8] ) o S 5 Al g ol SIle mgia g Jalall Jalail o ) 58

sdaal gaill Julas 4

Galaligdan i 1.4

G ISl il da) e iy den il Alae o) an jiall Bty 7 53 A Galadlly den il
Alaiaal) il  daa i) £l 4gal 5

daa il A

sa dysall 450N e " Prisoners of Perfection” 3_madll dadll daa ji (he Cargdl )
pasaill (e gl 1 S Ll (o gal dea i L) an i) anl g ) JSLEAD aal & 5k
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Blel e pe pasaill (1o g sl 1 ailiad ol yia) dlea i a8 Cua Sl Aadll Cida g aay
gl Laill o) 3

walll g s
prisonniers of " sl dadll Ll (gasall glaY Gl WS Clewl @
Dy el 48 Hlal) LYY 5 all (e V) e g sl 1 ading s (5 i (i "perfection
LA A B Ll S lesale 5 a8l gl () e Al aga s Y alle b Al Gilas)
oo lias Lol oS8 Al Al Gaallly ) Sl Ganals phalul) (e gl oYl ek
a4l anadl) Lol 25U Glli 288y Bla gisa s Gulill (1 A gana leas g il plaluY)
Ay 2l &) gand Al ST gl il g agdy 2% ) aganlad Cargy JUiladl dga e
Caualll oap f«\jé pR (e
OB & om (Adl o calkl Wy, Ll o) 8l dea o0 "prisonniers of perfection» Ll
) sall Cany 138 5 Lo gee alnil) o) il daial apen o Y Algee 2581 dga 50 sl diadl)
Lelaxtinn Al dalll 5 L (3, (53l
E o (il o 68 QU oo B
G V) e danal man A5 1947 eS8 T (B a1 Lo 58S (e (S el S il 6
A S Aally 5 Laé
0o ke (o Alae) any Al 5 A all 5 Al jall g A Jlall ) Crea i allee ) iany
zombie Nights, Snapdragon Alley, Freak City, ” Ji («le Jua (awad 5 jual Sl
."and prisoners of perfection
suaal) paill padla
5_Siual) dall)
(s el oY) 35 Clalll e 138 aa s Cira i) ae daal s (adid b Sy 3l 42l
Leogd o e 2 (S Y 5 Sl LA st e G jle g GilalS Sl ans Sus

o4



References List
Ebook

Lichtenberg, T.(2013). Prisoners of Perfection. Retrieved from
EBook.https://www.smashwords.com/books/view/308407

Books

Baker, M.(1992). In Other Words. London and Newyork: Routledge.
Basil, H, and Mason, 1. (1990).Translator as a Communicator.

Munday, J.(2001). Introducing Translation Studies.Theories and Applications.
London and Newyork: Routledge.

Newmark, P.(1988). Textbook Translation.London and Newyork: Routledge.
Nord, Ch.(1991). Text Analysis in Translation.

Rosemary, J.(1981). Fantasy: The Literature of Subversion. London and

Newyork: Routledge .

Venuti, 1.(2000). Translation Studies Reader. London and Newyork: Routledge.
Dictionaries

Cambridge international dictionary of English.(1995). London: Cambridge UP

Oxford world power dictionary.(2006). English, English, Arabic. UK: Oxford

University Press.

Dictionary of literary terms. https://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms.html

95



Theses

Koskeinen, V. (2010).An Annotated Translation of Passages from a Historical
Novel by Juha-PekkaKoskeinen. Master Thesis. Department of Language

English.University of Jyvéskyla.

Loss and Gain in Translating Fiction Fantasy Texts from English into Arabic:*
The Lord of the Rings: The fellowship of the Ring by J.R.R Tolkien.”

56



L) clallly LIy 4
Lealals Applaiyl 4all) s

5,53
alsh iula
L) bl QY e
Lealals Aalas) 45l 1 s
dan ) (JD} dan i I anadld
e lard cucall 2olac)

RS el
HERUPNEN|

Prisoners of Perfection

By Tom Lichtenberg

Calaty dan i

Faa il ale g A i) 8 il 83led Jas bl JaSiny Fadia 3 S3e

bile s
2016/05/22
(e 435Sl Al ol
Thoe gaalidasls Lty Ala o AL |
T gl Bl ke e G|

2016/2015: 4wl all sl



